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2 ATE FFA WY (community translation)o]A2] <A BAE olo]z]
gl <J(Iris Marion Young)®] ‘AkS] A4 =d(social connection model) &
of nFste =Eolth HAE nHo]e] Apge] dwisiE . ol st
WA glo] FAF TS Ad AlREol 22kl FEAlY dder ¥
o el Folata gint o] 5 A" EY
ofelA BAA B 0401 212 o] AR 7l-fE- 2t 3ol ofgh
A YR ApTAHoR e 07401] w}a]- NS & Fote 0|59
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&gt £ MY S Ald AlgrEe] Woo Hofgitks HollA St whet

Y (non-professional ~ translation)’ (1= 2017; Pérez-Gonzélez and
Susam-Saraeva 2012)°]g} E2|7|= 3t= o] WA #32, HIZ(TED) fFFE
(YouTube)-17] 3] t] ol Wikipedia) & 25 SJALC| ECllA 2|22 % K7} 3}
< B3l FLHoR A 2 fFEHE AelA B "I A4 g
o] =3 itk

Eaolds A4 4 3 G4k g A Hde] GAEE, 97199
o 5] FEA WAL xS FaAl g ol FEA WA et
HAg Ao A= IA F 7] WA o] FA 1 vk WA, FEA |
9] 7%= FEShe ATFolth ol FEA Wo] AEAR HA H]E]
Folo] &, ofd e 7HES 9 7], Y
Azt dEid, MYs ¢ ¥ P T FFITHE, oW 2011
Baker 2010, 2013; Drugan 2011, 2017; McDonough Dolmaya 2017; Olohan
2014; Pérez-Gonzalez 2010). Y2 ALBAMAES] WHILF 3o B
(motive)ell T AFSS B, AEHAe D] ALBAR A7 e
Fote olfe BAF 71 o Wig F3F, AA Aup, PH FH,
‘ALE] WsE S0, ARk Bl Bgk 20 cFEA Yo RAe A5 B
A2 F5, EAFH T3 Folata A®ITHO Brien and Shiler 2010;
McDonough Dolmaya 2011, 2012; Olohan 2014). =ZA|E} AltHRosetta
Foundation), $17]3t]¢}, HE & $4o2 HAF7|E 43 ol5 A+
o3, 7]#e] od 9 HAE AAstn HYS B3l 71 S muAt
oe Zlo] 7P FEHR FoAsrlE veidth 3, B AdEAt 2
AkE] Bl A2 FHele] Aol 2 wolA e A=t A ApEe] 234
= 7HE AR A2 e] Froo] opd ofie} 2 QoS 93 FEA MY
255 7F23tHBaker 2010, 2013). L 2ldll, 97]Ft]o} M-S g3 Win
YZ Znjols WD Fodste AL FHUEYA ASoA TF o]59
AE AT PIANA T A B opgt Hoaie ANWIAS AlFAdsHe
gt F733(McDonough Dolmaya 2017).

o, FEA MY TR WA =05t =% UTHel, Hong

2017; Jiménez-Crespo 2011, 2013; McDonough Dolmaya 2011, 2012; O’Hagan
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2011; Pérez-Gonzélez 2012). ©]52 H4 ¥ HAEHA7} Fdkd] n]x& F
AR g, A AL 95, W P99 HAYAE Alge] ZAH v &z

e, Hgd A4 HlaTlAd AH) & A

Y
ot
L
ofl
offt
i—"z
rE
12
o
i
M,
=2

£ WAR Mo BHnke AN & 5 0] FEA Mg e AR
o WL WA YA WY APl e AE ANE ol Folxe,

Pérez-Gonzalez and S =
of PAE BN EL Aol A 0 BaE ATH sH-EAA oY 52
kU [e] [e]

R EFSE T 870, olF AFA R AlEEe] Fdske WYL
AR EAE LR g Slthe Aotk B3 HlEs AlEsta MeRwrte
271Hthe ABARREA M9 e Wle ARZE S7kshEA, T4 WY
@5l Folshe AlgEel ARle] omst 2] Mo ge] 53t Mo A4
o 91l A AFE T dol dxsta ke HlwE glokh Bk ohg
e Sl wAVE Sl M@ eiabse] gele fAd Ee AR Al S
7 WG FRYeAEE, MeE gaErt viEe] A9l e B v
w545 fel AHE R Slthe Aol #AR7IE gk S vk o
=9} Adglo] MAEAET} Afolr| g itelA] fejor &) 8l sl 5 gl
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gl=o] vlgo] A & #(Crystal 2012)2 123
dole § Aol Aol AE AAsta Atk =& HAd vl H2ol=
go] Felzo] Hlgo] radtn e Ze nE 3 Qla, AFA H, A
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S 3 22
o]t} ddojd] thefde loje] <= (nstrumental)’ 71%59] BHAM T F
23+ Ao| ol ‘FAA (constitutive)’ 7152 BHANE Fodith = <o
£ a%e) =79 Wi ohe} Q) wE Heke] YA Bdo= a7l ¢
BN Qo] AMgAEC] AeA 71 A4 Aol AEA e A 2 7
B 7P A 2§ 3lE oI JRE F5-4N-FESE Rol Fasin
£ Ao},

W A ZFshe AR 9 A2 W9 AE7|Holv g nte] gl
daAoz ofgy, 7|AWGS off oy x| FHEAE

(Fiederer and O’Brien 2009). ©]&l AJ&ol|lA T4 FAe ALEAPpAAA]
2 97| TS Ad ZZ17(prosumer) 2A] AR ECAAl 2R e A4E
Hdg { gAE ZYPES 58 st e Aotk "= 7)ol 2

< g A TEA MILETL Jolrt I =AM Faud A4S 7t

otk 4 ¢ 9 Adojatgab & VIEo R AL AFdAE Folzt 191, 25
o7} 2912 AX| K Crystal 2012). ] 22 20120 Z3H8F 7]% % H.3H(Canto
Classic Edition2Z Z3hollA Zelz9] Qo) 7|Fo2 & wf o] Zel=7} 80%
2 M & ¥Es ARt gl vk slok 2y 2016 Web  Technology
Surveysoll Al §] AR Aol AL 2ALeH vl oJstH, doi7} 53.2%(L HE ©]
o] 2Alolo] 6.1%, FLU 5.7%, L& 5%, 29910} 4.8%, P10 4.1%, L2F
ol 2.6%, 0] 2.15%)2 AR she A L& YeERdTtHWitech.com 2016). H-11olA]
£ A gl deEE FAage] £22 ALYt

2) ‘<dojd Heol'e dutgoz B4 gd(d, T4 dd)olM & doE AMgse Ao
SdEa HAow BAEE A(Wickstrom et al. 2018: 44)2 ojw]slet], HaiolA
© 1 9ulE gHgste] ¢ AellM ARgAEC] ARle] Baol2 A& ALkf5A
£33l Ao BT o



P wplzie) 54 oo I NET H ¢ I YT B g

e 71 =05 EUR AR, 15eh &
sl R I i =1 R SRS ?ﬂrﬁoﬂ/ﬂ %%iﬂ W
= &staz} gt} AQPE Ak Ak gl G| FoA] At whe} thekst
A =95z ey, B dAFodae v= qu]ﬂi}z} ofelg]~ wigjd
(1949-2006)°] 2006'd ‘Responsibility and global justice: A social connection
model’0l2hs =g B3 As A Al AZ Ed(social connection
model) & AR A Mo HAA A FAE A ETHYoung 2006).
P& A BT FHYE opleke QRlo] AA xRty B, 1
%8 Aol Fofohks EE el F29 EA(FA ) dxote Ao
2 gtk & B0 dsiA e BE Aol 359 A<le] sitke Aolx
olgl Al 2A} FFF A 1] AFARI AATAL opd, Fx4 7

j—

O:

L) FE0E 25 WA AL A 28 RS 7
Qo ANel A L Ast 3HPolN ANGAAE] Yok AojH] LS
ot} o2l714, & o] 2~E(Facebook): E$|El(Twitter) =] E(Flitto) 5ollA] ¥
GBEAE TAD 5 AL A0S Rkl WS FRRES St 3
5o wolo] Uy A @SS dnla. FelrlgEe] AARANAES 5
A3 719 B 9 Telzel WS FAs] A, AR Weds
o 22 Aq mH, So3Ee] suoz ATt AL A4 BL 24 B
AE st 9thKang and Hong in press; McDonough Dolmaya 2011). &

T HGYEAY] FEA Hquts tE ZlolH, 53] FEA W] & 4
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=
o] Uiz uHE FHsEA], AolH F4 9 (linguistic injustice)$t o1 #A
7F A, Ade] Ye $4 TR E Ab8] A4 Tdlo] BHeA 1
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2. AS] A B3 FEA e As) A

2.1. S| #Yu} & 49| A0y Ho

TEA S tAE mto] 71w Uy, & AeEas] SUE

O % Thsellxl Moty APpEiY EFYFE o] BH R T, oW Ao
2} o8] F5eEg FAE T, A7l o] A Qolel AL T
2 v EFYEY A¢ dFAeRe v Z]"‘ o] Bxo]® A2 Ak
o ] 7Fssith. §1719 okl A% Al Fdoll slo] L Aol
£o] o] 5L SlaliMe AF Aot S7lvlteld] &5
a‘rE E3he 180 639 &% dofofob shat, ARAE EAs)
Ae dojofol gtk o] F52 AT A Us AT EE
ol ol IS Ak AF Aoz HolA7F P2 = Urh, HIFF
O, 24 1012 49 A5k A6l AehEA AN % Sickelel B
3P eA AAS] =23, o]d He mHTth 7| dole T4t

AojFo(official multilingualism)® =S etz Az & F 9l
(McDonough Dolmaya 2017: 148). ¥|7|Ft]olollA] AF <32 tFdojF2) 2
T IS ARstn Al gou, #7|gtete] WY # o] (Wikipedia:
Translation page)ollA “JoJAHEAL QIEF o] ~E o]ad 4 gle AHEAlE &
Qe FEE HT]o]$)7](MediaWiki) IE|#H|o]~E RE T doj2 ¥As}

T =85 A% Vel /\/\E]F”(Wlklpedla 2016)3L HF A 3

b, 32 tsdolF R B F dvta MEyE Snjole AHgith 9
A e
0= 7% ol TEHES S 30 BT Aek A= 24 Yol
219 FEA U 2AhdBAAE 23 Fae] oshd, Mg EAe “He ddS
°
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oA AR dojAez 714 2 =(bring TED into your language)” &&=
R SIS, Wb “GUE R oIt} 2ol A A4S

Al 7124 AgE 4 J=E TF=+=(enable the inspiring ideas ... to crisscross
languages and borders)” Abgo]gkal Awgitt3)

3) https://www.ted.com/participate/translate
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2 B dFAEC] dol AF @il o9A WA R AlskEa §)
3 golef 97 B FasiAle Ao] ofBA Aol FAor dA
SAE Tt Utkdl, May 2015; Politzer-Ahles et al. 2016).4) 53] ‘2
o] E3|(linguistic privilege)’e] A Fo HF AA} Aoz FHoj9]
TAE A7sle A+A= 0] &n]EtHClavero 2010; Politzer-Ahles et
al. 2016). fEET Aol F=2 dojd AFH Folxes o7t E3iAHE
g AR EA Y AXE AR Ha, olHg 72 ioﬂ’ﬂ—t‘ Folg &
o2 AgStE o] 52 oln| Hojd miRE B dofaEis AR due
Aoltk. g 0|52 s A4S oS A&sta A 55, o188 F e
5d4& FePle gty v AoAES AfrskA] ke o]lES AAd9] HE
g0l vk il flal A B3 -ALS|A e r FHstEe A3t ke
olglgt AHE FE = A4 A 3 #o ]5 1A FEAA et
T ol Fopellwt AP w=olE otk §1& & MEE A3 P
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#5 2 A7l O dsEa e PAE AsldE 9 el dol B
Aol o|eld gol ALgASE HAMEARE 214 ARE B Haln Yk 2
Aold Bw5o] A4e BFYL, FHAonE AR Aolg AL 4
e Aolth B3 BAEe] FEaE AL ol ERolR AN g
o sl Aidos Au e AR, A4 A U 559 Hololg

A} e, ol B3el AH8AE wRmerine] obd $98 54 A
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4) thsdolFod7t Adoja Ao ddd| 7lddtte o] AojH 3t} ol x| gtel|A]
THE Y3t Joy, g2 IHE AAste IAER Uth FAAZA G
(Enghsh as Lingua Franca)E HAFHOZ Alg3l= Aol Aol Ao 7]ojgitt
£ A% 9la(dl, de Swaan 2001; Van Parijs 2011), oIS 2ol 2 AlE3lE o

o] o] Exo] Ao Hlg| 58] o)A A =EHAY JAE e

£ oh] WRel|(5e A & W} L FHolA) o%ow Rgole] ZAE

Fgl WS(myth) o] 2kal A= A1ZK(el, Hyland 2016)% S
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ok Hl delde 229 24 A7I7E ook dtke ot

Axo] FgAoz kA g 9 JoAg Aol nee ol 9
o7} o THE dlolE BRI AMgSHE e AlgEe] Al ol 24F
ZHZE AN 2 F5E U /198 AT T e F5A e

£ A8 A7 Be PN PARCE Asfum, of FEA W] ALY
B} S ), Agle] Wge RAQA A wAekaA B

2.2 M2l g 2l

ofolg]2 migld F& Ao, WIFF, AT o|ES AL FAEA
A BT S op|ste 89lo] “Als|2A 3 (social-structural
process)”(Young 2010: 107)°|2k B, Alg] 92 2d-g H3) o]d +x9
e B e ARl 389 A Aok drtal FFATES o714 At
3|24 Aol “Tre] JiRlo]l FF BRI £8HE o] FA] g ARAIREY
AGE FAsE AHe] 1 B9iS0] FAEel, “EE Folx} T et
2] o Ays wnEo) Y= AL ,]u]zm:}(lz()) o el BE HAS o7
B}, 24, $A4, A% B2, QoA B B
FHoE o] 7hsd Aol el ol &H RlF <
o&sA] e upghAlskA] ek 3’%(017]/\1% T T8 e )7L T
Aol ©th(122). oA Hal B 53 FA o= AR Y widd 45
Abgo]l AA == Auje} uhE g 9 135}(122-123)

Ge olw 4go] BRIt kel AL el BAoE Aol

5) 42| A A Responsibility for Justicer "ZAZ Ao Fslo]; Bl AlEe HIAMZ
:?LHOH 7@ EE, A, A4 W), JAELS social connection model’
S A18)A o4 mel 2 HYsI Tk H(2006: 102)2 “social connection model’S 7
SpaeA] < FxA-AEA FHE HAA AAs Bl A AA AYES A
A3 (some structural social processes connect people across the world without
regard to political boundaries)’xl 743 v} gtk B4 ‘social connection’©]
g ALK oMo A7 etk ofe} Al 3F AANE Setke S =Eu] 9
& Alg]A A o] opd ‘Alg] AA’'= WMdlal, ‘social connection model’ ‘AHZ]
A2 mdrg F7)81th
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S5 (Al Beh A 9 =Y
(social connection model of respon51b1hty) o gk 7l
23s wEolle gl sl wiEel AREl FAefddl #glel )
o(184-185)= A& 9wttt

of7]1Me] Al & AxAow {FEd PLARL Aok sh=
WA AdIE g8 igelth 92 Ad Jhde HA AY Zd(liability
model)’ ¥} ‘AS] A Lj_‘“(social connection model)’Z T-Eat] Het) A
e 3 Al Sk, APA dAs E8 7 AY Hide v @
Weom gty ofo} de] Ak, 7
24 Bt dutror 8 THAl S Bl wet Felote TR AR
5ol ol A 2 A nE 54 A9 seg B9 4} grka B
(172). webA ApRlF22 BAlold] dele v 22 2452 AlAY A
o] A5 dell AL == Aol oiel, AYS FRshe e ARET M
gelo] A3E d T vEs WO R AlSFRA S HYAE ¢
FE ethe Rolt(173-174). 5, A 942 2de < B39 29
T2 Akt ALl FALEAA HE B o oigh WA A<(liability) S =
= Zo] ofe} aSoA Hske g AAalok & A (responsibility) S 5
oI”(719k8] 2017: 19-20)3+c}

IAZ FA3te] AL B 3

N
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ﬂ >‘_L4

_IllTI e o J

NI

2.3 M2 iz Zdn} gy 2ol mEol j0f

G2 A3 942 BdE HA A9 2d(liability model)? FE A= 5O
2 o] ol 7S AAgth A WA= AE]skA] %71(Not isolating) ]t
WA Mol mule A wMolS zolsts AJTE S AMolo] Q= AT B
DA BRE FFEe WY, RS BEONE Awd) $u Ho] ol
3he Al T2Y 2A4ee) Asde 4o Adg Aeske o] #AL o
o|tH(Young 2010: 185-187). T2 g je] Ak 2 Al Folate A
e =98 AR AX 24 YYtiekE $HoG Aud e AL Aol

o, Fgolo tall Ade Aok & A3AE HAUTL A Aol HA =]
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7
g ol teeb oz Fyska WA A Radch et A8 9 ®

A2 fe7h golgta sPgete wid 23 Al tell olEe Al71d.

‘Absl A FA o7t EAgth 1 ddkeitt
w7 27 7ed 458 =YFoz Hols
o]ujo]7] wlEo]th(Young 2010: 188).

Al HAE FE FZolE7|EY n|EE vlekEr](More forward-looking than
backward-looking)’ o]t} M2 A} BN vldE sy ARS == P9
o FE 5A4L2 on] WA 3ol thal] Hlolvt AAAE FRlEte 3
WA AR A R mgiR| R elt) AlSlF FAgole] A9 FAACR
AHAAE FH3h= o] ozl Wit olyel, AIAE &3 sjrjgt=
AR g A Q7ehs AL Anvt gith AP 2A s Bl ALt
H FAoe AlElTRd 3 v g @ Bddle] ASEA AAW]
A4 RddxE A te BdEt= Aol A
gh BLE o]5o] AT A HgE /Wdsked wY ek
tH(190).

Y] ARl A9 Ff(Shared responsibility)’o]th. AFE] A2 Rddre ¥
e Aikete 724 A 7)o BE o] 1 Il digk AdE v
Folof ghtka Bk sl Apilo] FAgolE Asker ekl dels 1%
ata, T ol&% I 724 IS vl drhe AU I3t
(191).

oAl A= Al ES FalA T WAl(Discharged only through collective
action) 5= Zlo|th Alg] AZ B2d slolA P24 FA o] AdS ke A
< 1O FEE e JYdsE 245 s the olgd Ydke e
ngit}, 1 P ARl S A v e gloh ARl 2
< O A de B dAxEe] e 23S 9] sl Adst @Y
g wjelgt vl = Qlth AlA]o] A Bl SR T FEE v
93 o T2 AFED A AT o] UTK(193-195).
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2 5 gnk BE FEA WY FelAEE 24 UBe ol8E Hn W
e, BE o7k Aol ow d WY drkn ¥ St gk 2e A
4424 Bgold] MG FEAS LA, 94 LS Gt 3A A9
o sk M) Bt 9, e 1 FBANA Pk NS 314 3
Q9] <o)k ek Aeleh Qold thepyd BNE BEE sk FEANA W
e SR AVOLE WIAEE 49 FHE AT BE FoIshe Ao
o

e Tl olo]t]o](Ideas worth spreading)’E Fo]Z 2006130l AHd HE=
T xRl AAS mslete] fAte|Ed] AAgt} e FE GOl o|F
o] 5
o] o] golz Wos e T HABAAELS B dojde] FdS B9 &
FE3H Aoj= WHst 2|29 o] AF ool Zlodsta sink HE |9
of Fofgh o]5& “x|2o] o], &3}, A7) T ¥ dol HE F U=
7] 9léll(help such knowledge reach new audiences regardless of language,
cultural, geographical and other barriers)’?) Hejo] Zojgitin vl 2]
ZAE A AA T 55 UES HYS ApEE o o|Fojzith
20010 g 719t oke v i 2M 2 80 Thed ted
olgt QIHYl MizAbd o g [k o] thEA Alel= H7hEa ik AHEAE
< 7] e dolz f7|gt el A4S dHs® shA|RE, TE dojE %}
B 523 Al o2 HYsp|® gtk FPE AA AR ThE oA
gojzel W9ds A= Ho|R|(Articles needing  translation  from
foreign-language Wikipedias)’®)9} ‘T2 <dojolA & «ztaf|o] =] o] x]qk o ofg

o|2A= §le 7% ES(Featured articles in other languages)9< +93h= &

AaL, W9 gEAe] FdEEe] 4% doj2 A Wt 75 vl
O;

7) ‘Meet the TED Translators attending TED2018* %<l Jae Yoon Kang (South Korea)
o w

8) https://en.wikipedia.org/wiki/Category:Articles_needing translation from foreign-language
_ Wikipedias

9) https://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Featured_articles in other languages
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gedolFel RdS Sl vke dojm Aol AatHu wekd F s
35 vhdsta 3tk

oMY dojA FAozhs A A Ffre SHE =dn
HEs} g7 tole] TEA WMAdEE T2 rE Aldrk |
A3t dbzo] oy Bl =dile FAA rlE Adua = ¢
H el AAEE H9daEe Ao T Fol 7] dielnt. Ao
2 TR dde S GAA-PAGA A8 81l
A ZFl Folohs o5 o] Al Hig A
=] RS ARgsle] Wg S G oRA FAd tel EAIE A7l
i, o} By B doigs S

227 dFetdRol Akg] 942 Rdoxe GAolgta WelEdA]=
Hh 7 iZﬂ Z}ﬂloﬂ 01'55-% 2%171513} éOH A4 HFo] Zefete dolE =9

A =, o
Fo IS $9 2 2 £ Al g A Al S5 A
sk Ao olsld 4 Uk WY BEANA WS meta, Mg S 5
Yo, WA GAES AR We] At e FAES Yo

10) Suzanne  Talhouk®] olgto] sl ‘Don’t  kill  your  language’(
https://www.ted.com/talks/suzanne_talhouk don_t kill your language)¥} Gonzalo
Vilarifio®] ‘How Argentina's blind soccer team became champions’ 2#|¢10] 73l
(https://www .ted.com/talks/gonzalo_vilarino how_argentina_s_blind soccer team beca
me_champions#-212319), 7193l ‘Be an artist, right now!” 3h=o] 7l
(https://www.ted.com/talks/young_ha kim be an_artist right now) &
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(33 1) H= ¢ HZ 2lof =5 H[o|x|

TED (eas worth s o WATGH DISCOVER ATTEND FARTIGFATE ABOUT  LOGIN Q)

719t ol A HESL ni7 A & tlold FX
npEsta Qe dE o] TARTI] T 27t SEH(ISO 639) dES)

tlo
Ho
<
o
R
il
i
N
fru

£ Qojz BAHow AgHaEh e A A9 Wl 2e dojel 4
o E7] B A AEE e ae) Y Aol BolZ Age
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[Abstract]

Political Responsibility in Community Translation:

Based on the ‘Social Connection Model’

Kang, Ji-Hae - Kim, Kyung Hye - Yu, Han-Nae
(Ajou University - Shanghai Jiao Tong University - Chonnam National University)

This study examines the relationship between political responsibility and the
practice of community translation from the perspective of Iris Marion Young’s
‘social connection model’ (Young 2006). According to Young, all agents
connected to global structural injustice bear political responsibility, which is
shared, non-blameworthy, and forward-looking. By extension, political
responsibility must be taken up collectively by all participants in order to
effectively promote change. Political responsibility is a crucial notion to
account for the collective actions of volunteers translating in the context of
non-profit organizations committed to linguistic diversity and multilingualism.
We argue that when volunteer translators’ activities are embedded in
communities dedicated to promoting linguistic justice or intervening in the
unequal distribution of knowledge, translation is an act of political
responsibility. The study underlines the need for further investigations of the

relationship between community translation and politics of responsibility.

» Keywords: community translation, social connection model, responsibility, knowledge
production and distribution, linguistic (in)justice
» Aol TEAl WY, Ak 9 B, A, A1) Akt 2 qloj (A e
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